EARTEARNDUEBEERR
W K
HA XFR¥ X¥H

'’ =E

EYE,(GKBYAIEA &G iRiE (B
)RR, RAUR A ZAANNIAGBERE
REd#HE RERFEINFESFE", 22 EKMNRT
HEALEF ,EFTF, BRAARGE R L HMEHR
AR TGE, RNEZARE, LR EF
o WIS B A ILER G IREE T HHIE, #
e 2 EFFRTEFRAFEAFT RO RFHR
FO EEREALXREETHEE, LARHK
ATEFEAT— 47 16 25 9 LHKEAT
BB E TR L& BN TE " REE"E
R o
1. #j
XILER X FA¥REMEST LR WBTE, F5
RIERERFENWER THRAMNER. kR 2F®
EHEEEMNGER B B E), B R ERILE
EHLAYTE LD, FENEF REMGER B PERAENIERM
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REYELE, AXRXNMRENEFF IS UF LK, F
B EEXFESFRGCGAERRERYR X FXHHHF R
¥,

S5RTHFENRHRALE, X TFERBAKSEREH
1) METUEBETENTRIATERAEH . HEXTH
MNMYFARBEREREEER LS, W0: BEADGEFZERER
R BRI BEEL, FEEREREFE., I AGEZKE
EBEERRPHERCEROERE",

XEFRHERXEREMEEREATHAE X DUE"H
BEFhEE, RZFTUEER, RHT

(1) EREXBEHL T BT ¥ R BEFE,

(2) Y EAREREH L, MARESER, M08
BN,

(3) MATRSMEAN, FFLMEiIRT LA B S 8BS 5E
BIX R R F VB B IUER R,

(4) BATHF BERIFE

(5) MM EHGHERZ, FFUMEMNANEI“E
W WEI BT E,

FHAMERARHNENDEFEHRBER. XFRX—
ROBRTIRAE FARSESC 2R, BITY 2 FHX
LRBMFRALETERERMTT. BERHERLLED
RERFAAEE TR . ERME . J7HESFHEERE—
FINKRFVMWEIE" TR, FEENBESLENTRE®
RAEXBHEN, RUBEX—-FRFALELEIT—-HWRIEX,

HREMIBEEFBIEEF R LA ARTT X 3T HHRYE
BL. BRRGHRMBESEN(ER LW ER P EELE
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MIFR), KB Ew, AL iEXRAMEERSILE
PIEBI B B L EE, S 5L# , Marshman, LA Z R F
VB, RTHPFUMOREZTINEEEALE, RITMZEX
KEHTURHKREANDBEERRBMAZHBR, FE
FREIBEFHUHEPEX THEMPFTHEOHER ZHKLR.
2. XFAARNBEETARNHEEEE

(GE3GEN1898) LRI FEERE RENIUEELRE,
HEERAARERE TIFEFERILEEEN B, AFRER
EZEWT '

(1) Martino Martini (EEE) “Grammatica Sinica (I 1&
E)" (&, 1653)

(2) Francisco Varo (71 E) “Arte de la lengua Mandarina
(E#E3XH)” (Canton, 1703)

(3) T.S. Bayer “Museum Sinicum { " EZ#%)” (1730)

(4) Premare (3% ) “Notitia Linguae Sinicae {IiE fL
ig)»” (17207, 1831 at Malaccae by Morrison)

(5) Fourmont “Linguae Sinarrum Mandarinicae hieroglypficae
Grammatica duplex {Ii& 3C#)" (1742)

(6) Joshua Marshman “Clavis Sinica (Elements of Chinese
Grammar) {# HF#)"(1814)

(7) Robert Morrison ( Z#L#) “A Grammar of the Chinese
language (GEFIXE 2 #5)7 (1815)

(8) Abel Remusat "Elemens de la Grammaire Chinoise {73
RE)7(1822)

(9) J.A. Goncalves (AT ) “Ante China (I F3K)"
(1829)
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(10) Gutzlaff (¥B3E M) “Notices of Chinese - Grammar”
(1842) '

(11) Joseph Edkins (%15 ) “A Grammar of the Chinese
Colloquial Language, Commonly Called the Mandarin Dialect "
(1857) ‘ o

(12) W.Lobscheid (# #£2) “Grammar of the Chinese Lan-
guage” (1864) |

(13) T.P. Crawford (F %A ) “Mandarin Grammar {33
HEWE)” (1869) '

(14) T.F.Wade (BR% ) (EF BLE%E) (1867)

(15) C.W.Mateer (k% X) (EHEA ) (1892)

FSMEA S.Julien B Cabelents 1 — B8 1, X LIS
{615 (Robert Thom) MICEAM T ) (1840) MF S ERRAG
M.de. Guignes (1759 - 1845) B BUE AN £ 40 3

53%’%%2@@&%%%9&%0 k. 3m Bayer 4 7K Martini
9 5% 5 Fourmont 9 35 2 18 Varo 71 Premare 895 /£ 5 B ;
Goncalves FIEIEA LAGHEELUB RN EWESE, XIEH
L7 ;i | |
3. BANMNERR MBS EER”

(GERIGELRTPEANEEMRELRSE, — R
BE“YG2E", MR ER" L, BRITAX TR BT
EFPEAGHREHERSEILH,

f&fﬂ?ﬂiﬂ?ﬁﬁ}iﬁwjk@j-,?ﬁ%“ﬁ?”fﬂ“ﬁz'%’”o

C‘BETVCEFRXBRIENERIFEER, FREFE"
ZHEBPEHRERFHRE, GRIERTDHFEREFA,
m.
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“PSC R A S R YT, R TR b A A R

i B " (= D) o

BELFMEAZE, USHE, #5, B FRARE, HE2

R, EFERRRENT, 22, ((REFFE))

AR —BRIT“BF "R A "ERE T (R (F
Ef)) REE(BZX), " BF"(EHBRE)), “BHA"
(EERN)) &%,

“BE RSN EBEFE N BIETE,

BEFRET . BAFARS, 8 REFE, K2 E, AT
WA ((HEREED)

HELEERATE X EFZ"HWEE, tLndBiEE)(E
&) (BFRY(BELCK) (BFII(EBE) (BFER)
(FK3CHR) (B FHm)(XHE) %,

XFBFE AEF" HNEEE, HFREXSRBHIL
(1981), BEMEZ, PEHAEEHSR BF A LF"WAM,
BRE‘BF TR BEF M BRFE", |

WA BFEHEF HEEANERERMAR?

FEHANM“EF"HULHEANRRBREEXHN, W:

EXE,UAE, FBZE, S RRENL, BhE#d. (ALH

H{EREE L)

EURTHENBERIAZE ER, AN (HLAEA

FLEY) ‘

BEREMZEBEE(BFIFEFMTEAA:

UZEEL, UHITFE. (BFHICMRE))
AEATFART, ¥ UEHBTEESE. (BFRF)
WX 2B, AT EFRERE, SFHEE, MR EN .,

(B EBBIFE)
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MXZHE AR BERT, EFHEEF, BFHINE, (B
KICEMAR)
‘BFEVEFHREAATOT
LF AT B 7 . ‘
BF “LFTLSMRE%, R SIET AR AT
3" AT BT %, (BRE(RFHIBEL " FHAMNEE
B RELETR,)
BEFR A", “BIEF" E“ﬂﬂ"UPFB‘J“@?"O
PEEZEFEC R EST P RN B ARNERANHIE
FRUMBKWELWE, XBEHRR,
J&REﬁAE‘J’E%?’lhIﬁ%ﬂ‘J%ﬁEE%#Tu%ﬁlﬁf#%
ESEMBER, 0 |
(1) Premare “Notitia Languae Sinicae” (translated into by
Bridgman, Canton, 1847) 7
The Chinese language, whether spoken or written,. is composed
of certain parts. These are called Parts of Speech. Each sentence or
phrase, to be entire, requires a verb, without which it could have
no meaning; and a noun, to designate who is the actor and what is
done. It has prepositions, adverb, and also many other particles,
which are used rather for perspicuity and embellishment, than be-
cause they are absolutely necessary to the sense. The Chinese gram-
marians divide the characters which constitute the language into two
classes, called hu tsz BB ¥, and shih tsz L%, i.e. (literally)
vacant or empty and solid characters.

The solid characters are those which are essential to language,

and are subdivided into hwoh tsz &, and sz tsz JE5, living and
+ 263 -
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dead characters, i.e. verbs and nouns. (27p)

Premare 30 b %4318 26 (B 3CFr b &7 BIW s A 4
RET MAREF, BFKRIE Atide XBEREF . %F
EFMEFHXA, TR RT(EFRINEE, (BF
BH)HERHE &R MR FEELFE",

(2) M.de. Guignes (Robert Thom{ #1281 = )1840)

And must be able to distinguish to a nicely between those the
Chinese call 5E sze dead, and {& hwo living; or B¢ heu empty, and
5 shih solid.

(3) Morrison “Grammar of the Chinese Language # I §Z
" (Serampore, 1815)

The verb is by the Chinese called sang tsee 4= 5%, ‘a living
word’, in contradiction from the Noun, which they call see tsee 5E
¥, ‘a dead word’ . (113p)

The verb is also denominated tung tsee 375, ‘a moving
word’ , and the Noun tsing tsee ##F, ‘a quiescent word’ . (113p)

Morrison BYF k4 I I Premare —#, R 2B %2
T" "B HEH. XM NHHRARE 2N REGR
XAEEYE ., fn:

JL, R, 6,50, R RRIE,FRtEZE, M F
Zo \ :
(4) Morrison “Chinese Miscellany (% E #%i2)” (London,
1825)

The Chinese usually divide their words into three classes only,
viz. “dead words,” by which they mean the names and qualities of
things; secondly, “living words,” by which they mean those which
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denote action or suffering; and, lastly, words which_ they denomi-
nate “auxiliaries of speech.” (28p) S
Morrison 7E3iX B 3£ 12 Fj T?g_/\ﬁ'gé,zﬁ#ﬁ% auxiliaries of
speech. "X RHAIA T BF ", S
(5) Edkins “A Grammar of the Chinese Colloquial Ianguage,
commonly called the Mandarin Dialect” (1857)

If a common sentence be examined it is usually found to contain

word of two kinds, viz. some that have a sense of their own inde-

pendent of their use in any particular sentence, and others that are
employed only for grammatical purposes, to express relations be-
tween words, to connect sentences and clauses, and to complete the
sentence, so that it may be clear in meaning and elegant in form.
KM T#REBEW X T o In this sentence tu and liau mean nothing
when viewed apart from the context. They are employed as subordi-
nate words or particles, under the control of certain grammatical
laws. We thus obtain the first and most obvious subdivision of
words, and it is that commonly used by the Chinese. They call sig-
nificant words, 3£ shih tsi, full characters, while the auxiliary
words or those which are non-significant, they term <% hu tsi,
empty characters, particles. :

Words may also be viewed as expressive of actions(verbs) and
things(nouns) . These two kinds of words are called {% % hwoh tsi,
living characters, and 587 si tsi, dead characters. (99p)

Edkins B4 2548 R T ROARIE B, (H R M E ML 403
HATEFMLIFHANE. MIEBFHEEIEERR
grammatical purpose 5%,3% 7% 17 fl i8] i) 2 R 22K 09, AL 2 A F
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’

MABRHAET, BHEZ,. MANFANE FEHHEFH
M AN

BT ERAFELLSN, LI Marshman 18 58 55 #1418 2 L
B KI5, 88 & substantive F particleo

i 2aB“BEL" REBILENIAL? RINAIER
i 4:: .

— R AT IE T X FFIXE , — & Port-Royal iIBEE IS HIFF
o

IR RESEF BB REE T EER, MR
EREGENIHRER, XBPEANBRE ST EEL
HIBEEWRMBEIIE, XHEMTESEAREEH LA
ERMEZENE -, MMIRBREHRAEPEMPEA,

WEBE(191) Y 2B HE (S ERICHE)ATERET Port-
Royal {53 Mg ((E i BB ¥ ma,, BRIFAEERE
“COEYET (I B )", 7818 E T E ) Port-Royal IHIERY
BEEMNMK A, FIAF Por-Royal BIIEEHISHME EEN
R T HENERRA,

EERIENRE., WERAMNAANTREBCHEE
mAEARIES KRR,

N HE=AER. RECAR” BN EL,
EHEEE=MEAHURIRE - MERAMEK,

BIT—BRERA T REMNFYANRB SR AW

b “sb FRE B A9 1a terre est ronde. X~y A IEH A
B, —RE“EH (subject)”, — & “18 B (atribute)”, “EFF"
RAHIB X R (1a terre) , “IBER” B H BT HI A (ronde) o BR
TXBALUI , BE T (est)o BIBINE THMWHE—F
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R, BERRIMARNEY, NERINMNBENN R, BE—1
RBRTE_NEA RRRMNEREANI/ER, WRRNEHS
B o

BN ZXERN T, — T REBERONR, FH—TE

ERBINBENESMER,

B—FaKE L. Ei[ A 48 L 6B A B A 2 R
1355019 L% 19  iE &

((ﬁﬁ'lﬁ’uﬁﬂlgfii}l?gﬂ?éﬁﬂﬁ%ﬁmﬁ sEE,EEE
FRIRIS ISR B F KR RIS B ., BRIt
HERMEESAREECEKRETEE S BN, R Chomsky ¥LAY
METHIEEBICR“BEEW R AT, £ 8 2L 5%,

RARMIBERERE—BIA G FRH FFMEEWE(S=S
+P),{B 2 Port-Royal &I AR X, fbik A FEiEFIE
EHERENXNS, SRR A REN L, B HIE¥R
B R R IC AT U “ B R R B A ERA R I MRS 3o

XA AR TR R A EEBRFEEREN B EH
Lz ik, ﬂﬂtﬁfﬁ@]ﬁﬂ@«i%)i(ﬁﬁ?ﬁmﬁ>#}ﬁﬁ%,}:\'gﬁ-
EKRER AR,

Port-Royal IS BIEZE - AL W EXH/E N — T
EEEREE T REMEM, XS 18 ﬂ%ﬂﬁ%%tﬁ%ﬂhﬁu
WMAREEE,

FIAN Premare FH AN BEHRKEANEFTRKER
Port-Royali& B L M FF7E, FRLAMBIIGEBA H b EZ S E
ER“BEiR”,

4. BEBMHGESRIEEIERE
BERERREREZY (Thomas. Francis. Wade, 1818 -
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1895) BICGIEE HBE),

XA —IRAE 1867 iR, 58 Z RR7E 1886 &E, E =R
E 1903 F, 2=%, ANFEL -~ FRYKBIIERE, &
FEyERIT .

(B—%)

(D Pronunciation &% *

(1) The Radicals #8& *

(II)  The Forty Exercises &i& P4+ &

(IV)  The Ten Dialogues [+ &

(V)  The Eighteen Section ZE#iE+ N\ &

(VI)  The Hundred Lessons iR BB =

(VI) The Tone Exercises 5 8% *

(VII) The Chapter on the Paris of Speech & i& 8%

(=% )Key

WX EFMEE

(B=%)

Bt 3%

XAEFEFGEF R NEE, Lhing - AFFEFRF
EHREHAMAR SR EXELBE (WA RA”, BRR
"B L HITE Gonealves B35 B, I H 2000b), B 5MER
NEHTENAAGESEE, "R EIE EEiE T A
RREXEZHERIN, RZBLUNKNEE —RENR
‘BREE L ARNUCEERE, FEEE " RE BT "hE
HME‘EREE (HEXHNANR—-EEEIREWH, RA

* FICRRERM RBEPX.
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H 1992), ZE H AWK B EAENRENERA M S
BT xE4,

FTEFHBLSRE, LInGRISEEEINBEERGEX
REINPFEAZINNEESMRIERE) (SR AEM
REBETHEHHCEHRE). XERSHK.

REEXHRRIEBEINEEL, (ARE)E—EBH
FENEFIBOE"RFIUEEEN,

‘SEfAR—F WBR(EE-BERE), BE_EH
HXBFRRRINMTERAS,

(D) Introductory Observations

()  The Noun and the Article

()  The Chinese Numerative Noun

(IV)  Number; Singular and Plural

(V) Gender ‘

(VI)  Case | | #

(VII) The Adjective and its Degrees of Comparison ’

(VIII) The Pronoun

(IX) The Verb as Modified by Mood, Tense, and Voice }

(X)  The Adverb of Time, Place, Number, Degree, &c.

(XI)  The Preposition o

(X@) The Conjunction \:,

(XI) The Interjection ‘

BREES-BREARAEENERE(XTEEN :
W, RAELART L), AFEIILHHS(ERA L. 6.

2 JEE B, N FHEENREHNETMAR, LERAE -
EEH(REFREXSEEMENS) 5, ABEESEMAX .




W, .

ETRF HOBEHKRI

AFREEXHN, BRELT HPEFHE, EFREZ S,
BFEEAGH LT FRAERA . B—4,BAFEXTEL AZE
ERABEAT . RITAMOS, RERF, HKOILE, BIMRF
BRELLUXBELERHERT BRFEFRF BRBHLF.ET
BAFEBTEROARR, RERLLHREXRIFRAN, FE—-ITFL
ER,AMBEFAREEF, EHLERREN, HIL B TTLLY
R LT REEREX— 6, BEFEF, TFAREF 4.
fib B 3 J ML R LR RT A B9, 38 35 B B 2 7T A B AR A 58

(Edkins i), U R A FUBFHIE (EFRF, BAHE
7, XEE AL ) o

bR X B FH“EIE", ME“EFB"MRRA", W
T

BREXEME, LAREBL, R, ARFERA,H
W, 088 AR SRR, A X, 31E, KE,XBHE,
EE_BMREBIEE (M2 8”) M aE” (Mg e

ETREMT) FTE" (MR By,

WA EBETAR,F—DPAK,ZRAONT, TURERE
BAHFHARTEEREN, BEFNLE, EEXTE MR, &EE
WEANE,BMART T LARERM, RRERINTIA,
EERMESET RR, FRRBRIEAT,

s B “ARAN AR B AR BB X AR LAY, TR
TRAMERARTE" A, BTN “IR"MHEERE
B ERREZ KA,

in the phrase na go jen, given in paragraph 22, the na employed is
not that as distinguished from this, [not the denominative pronoun,] but
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serve, in short, to show that the proposition is not indefinite. [in other
words, it is the definite article. ] (Key, 105p)
ER=BRRIEA"(ME“BEHEF").
WERARERARY, TUAELLN—TREMHER,RE
BRRORL, MAREHF,
XEEFEHR W%@E&E%@Jﬁﬁlﬂ@%“ﬁ Eﬁ%“/\w
L HIZh e,
BZAEMEEFHOEA,ARIBALLH, SHHFHNE
BHMEXZXK, G124+, BEEXEXEANEE, BILERBENF
B EEREHALTUSTMBRESL, ERHEES LT, R
REE M, BB A,
XB,RIAMEET ®WAFICEH,
the true function of the attendant noun is, apparently, to distinguish
the generic from the specific. (or the general from the particular. ) The
noun tien, being ‘huang tien’, Heaven, or tu, beinghou tu, Earth, are
general designations incapable of subdivision into minor denominations;
they have consequently no attendant nouns associated with them. Where the
general designation [ applies ‘to what] is capable of subdivision into parts or
items, the attendant noun is of use in numeration, in that it represents the
item as distinguished from total. (Key, 106p)
ko “ B i7" B E A D BEFE & 4k (specific or particu-
lar) , XA SERAMAE RIS S8,
ERTBEMHRHE (Case)" HPRENFR, LFRE
# (Nominative case)”, %R “E# (Objective case)”, =% £
“HiE ¥ (Possessive case)”
TRMERA REARK G FiX—4) B, B F R EN ULk, BEE
REE FFR_S,ZAFR=E,
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BIZBEEH, A RHA,BITHEALE ZHRYI %,

AWREA=%,

5B HMAE 55 JL BB “Mood” 43 B 7S > 20 #E (Indicative mood,
Conditional mood, Potential mood, Imperative mood, Infinitive
mood, and Particle) .

BEZEMEEAREIRREENTE , BRSO XRE
B“F IR M, LU HoAth 3R SURYHE R B F W SR B AR
RAEMED . RINSEFTEEMRANKT,

FRELE (1998) RANEENE—ANEEEHE
BEENCCEREEN8) , XRFXL , BR(ABEIRE
ERREEGRANEZEBHN, RIAM(XEREEIZT(A
EEME W, L ERI K" (="8H")BH ="
KHIZEMAT B G LERRE(ABEIN=ZE0E
AER ERBRERS . XRTRX—SBEFESEEE,

5. INGE

AXPIEFET T EREANGEEERRALESE, R
MALEIMEINEETRARE ARG B EE
W MEHSERTEANEREEST WADLERN LR,
RAFEMNBFRBRFGENEANTEOHR GEEF
B AILESEE) SRAFHAL XENBRXAERBRT LR
ML EERE, REEHHEEEZHERTHES LLE
L HEBYXEEF.
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Chinese Studies of Western Scholars in |

Pre-modern Times

UCHIDA Keiichi

Kansai University, Japan

Abstract

In fact no serious grammar studies existed in China before the
publication of “Ma’s Grammar” (“Mashiwentong”) in 1900, what
really existed was just traditional Chinese etymology (Xunguxue),
that is to describe or study substantial or functional words
unsystematically. On the contrary grammar and Linguistics appeared
much earlier in Europe. The western missionaries who were dis-
patched to China since the end of Ming Dynasty enthusiastically
learned Chinese for more effective mission. They were not only mis-
sionaries but also distinguished scholars on Chinese studies. Their
works involved broad spheres including religion, science, technology
and Chinese linguistics. In the works of Chinese linguistics they ob-
jectively described the features of Chinese language from the view-
point of western linguistics. In this paper I shall make an inquiry in-
to the Chinese studies made by westemn missionaries from 16" to 19"
centuries, especially their studies on Mandarin Chinese and Chinese
grammar .
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